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®OPMHUPOBAHUE TEMATUYECKOM I'PYIIIBI
«HAUMEHOBAHUSA I'OPOJCKUX ITPOCTPAHCTB» B EBPOIIEMCKUX A3bIKAX:
ITUMOJIOI'USA U ITPOLECCHI 3BAUMCTBOBAHUA

B Hacrosimem uccienoBaHum TOPOJACKHMC HOMHUHAIIUU U3YYAIOTCA B JUHAMHWYCCKOM AaCIICKTEC: (1)OpMI/IpOBaHI/Ie TEMa-
THYECKOM I'pynIibl B pasHbIX eBpOHeﬁCKI/IX SA3bIKaxX (‘-IepTI)I CXOJCTBA U pasnnqm{), IpouecChbl 3aMMCTBOBaHUA U J1aJlb-
HEWIIIEro CEMaHTUYECKOTO Ppa3BUTHA JICKCUKU I'OPOJICKOTO IMPOCTPAHCTBA B A3BIKC-PEHUITUCHTE.

Knrouesvie cnosa: s13p1k TOPOACKOTO IPOCTPAHCTBA, STUMOJIOT U, IIPOLECCHI 3aMMCTBOBAHNA U OCBOCHHUS, HALIUOHAJIb-

HO-KyHLTypHLIﬁ KOMITIOHCHT, 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA.

T'oponckoe MpocTpaHCTBO MPEACTABIISIET CO-
00ii YaCTHYIO MPOCTPAHCTBEHHYIO MOJEIb MH-
pa, BEIPAKEHHYIO B SI3bIKE. ITO CEMUOTUYECKOE
KOJIMPOBaHHE 3aKPeIIsieTCsl B SA3BIKOBBIX 3Ha-
KaX, B TPAHCISIIUU HCTOPUYCCKON MaMSTH,
B BOCTIPUSITUN YEJTOBEKOM HACTOSAIIETO, a TakK-
e OJJHOBPEMEHHO — OyTYIIIEro H MPOIILIOTO.

SI3pIKOBOE MPOCTPAHCTBO TOpoja 00pazyroT
CBSI3aHHBIC C TOMOrpaMuecKuM OOJIHMKOM Ha-
WMCHOBAHUs, 3a(UKCHPOBAHHBICE HA KapTe U
CIyXKalllue TMPOCTPAHCTBEHHBIMH OPUCHTHpPA-
MU Yauybsl, niowaou, Habepesicuvie, 6y1beapbl,
anneu, mazucmpanu, wiocce u ap. Ilpudem
WMEHHO B HAa3BaHHSAX PA3NINYHBIX MPOCTPAHCTB
U TOANMPOCTPAHCTB MPOSBISETCS CHenu(puKa
ropojia, B HHMX OTPa)kalOTCs, KaK B 3epKaje,
COOBITHS YKU3HU TOpOJa, UCTOPUS, KYJIbTYpa,
ero nanamadT, 0COOCHHOCTH B3aMMOJCHCTBUS
BOJIBI U CYIIIH U KJIMMATHUYCCKHE YCITOBHSL.

TemaTuueckas rpymnmna HAaUMEHOBAaHHH Tro-
POJICKHX MPOCTPAHCTB B pasHbIX S3bIKax (op-
MHpOBAJIach 32 CYET COOCTBEHHBIX PECYpPCOB U
3a cYeT 3aMMCTBOBaHWH. BHYTpu aHanusupye-
MOTO CJIOBapHOTO (pparMeHTa TOrO WIIM WHOTO
SI3bIKa MOXKHO BBIICJIUTH JPEBHEHIINE HaHMe-
HOBAHHUS U JICKCUYECKHE IMHHIIBI, 00pa30BaH-
Hble (WM 3aMMCTBOBaHHBIC) B OoJiee TIO3THHC
BpeMeHa (hOpMHUPOBAHUS U Pa3BUTHUSI TOPOJIOB
[byneiruna, Tpunonsckas, 2010].

VckoHHas IEKCHKA TOPOJICKHX TMPOCTPAHCTB
UMeEeTCsl B KaXJIOM SI3bIKE, e¢ CJICHbI, OTIeYaT-
KM TaK ke, Kak M «TeMIIOPUPOBAHHbBIE MECTay,

MO3BOJIIIOT pacCMaTpUBATh TOPOJ KaK MalliM-
TICECT WJIM TEKCT, HAIMCAHHBIA Ha MECTE MPex-
Hero, creptoro [AmuH, Tpudt, 2002. C. 225].
JlefiCTBUTENBHO, STUMOIOTHIO TOPOJCKHX HO-
MUHALUNA MOYXHO PacCMaTpUBaTh KaK CTEPTHIM
TekcT: «['opox ecTh NpoaoIKEHHE 10Ma, UCTO-
PpHUECKH 3TO IpaBmiIbHO. CaMoO CIIOBO «TOPOI»
MPOUCXOAMUT OT Orpajbl, U3HAYAIBHO TOPOI —
3TO MECTO B YHCTOM II0JI€, OTOPOKEHHOE OCT-
POKOHEYHBIM, B pacdyeTe Ha Bparos, 4aCTOKO-
noM. CHapyxu orpanbl — (epMbl, JEpeBHH,
nacTOMIa W MallHW, a BHYTPH — OOJBIION 00-
WA TOPOA-IOM, YCTPOCHHBIH IO TEeM K€
MPUHLMIAM, YTO U KaXKJbIH >KUIJION JIOM B OT-
nenbHOCTHY [Baiine, 2010. C. 379-380].

Ecnu MBI 06paTiMest K DTHMOJIOTHYECKOMY
cioBapto M. dacmepa, TO OOHAPYXHM, UYTO
CXOJIHBIE CEMaHTHYEeCKHe TNpHU3HaKK (opMu-
PYIOT TOHSTHE «TOpol» B pasHBIX HAaIHO-
HaJBHBIX KapTuHax mupa. Cp.: ropog — MH.
ropoaa, ykKp. 20poo, CT.-CIaB. Lpagb «TOMG»,
0oJr. epadvm, cepOOXOpB. TPA, CIIOBEH. grad,
gemt. hrad, monbek. grod, B.-myxk. hrod, H.-myx.
grod, xamry6. gard, mona6. gord. || PogcTBenHO
mut. gardas «orpaga», mectH. H. Gardamas,
Gardinas, nuT. gardinys «XJeB AN MEIKOTO
ckoray (byra, POB 70, 248), xxewm. gardis, BuH.
gardi «permeTuaTeiii 00pT BO3ay, Ap.-uHA. grhas
«IOM», aBecT. garadd «memepay», amod. garth,
-dhi «3abop», rot. gards «mom», op.-uci. gerdi
«OTOPOKCHHBIM  Y4acTOK  3€MJIM», ToXap.
B kerciye «mBopen» (u3 *ghordhiom), ¢pwur.
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Manegordum, Manezordum «ropoa Maneca»
(Kpeumep, Einl. 231 u cn.) <...> cm. Jluzex,
Tochar. Stud. 21 u cn.; I'. Maiiep, Alb. Wb.
119 u cn.; bepuekep 1, 330; M.— 3. 1, 618;
Topmr 129; Tpayrman, BSW 78 u cin.; Kumap-
ckuit 103. CBsizaHO YepegOBaHUEM TIJIACHBIX C
20po0 W dicepos. Hapsay ¢ atum m.-e. gh mpen-
craBieHO B JaTHI. zardi MH., Ap.-Tipycck. sardis
«3a00p», CM. TaKke 030pod. 3aMMCTBOBaHHE
20p00 | POJICTBEHHBIX U3 TOT. garps HEBEPOST-
HO, Bompekn 3ybOaromy (AfslPh 16, 421),
Ynenbeky (AfslPh 15, 487), Xupty (PBB 23,
333), ®uxy (BB 17, 321 u cn.) u gp. O pans-
HEHIINX OTHONICHUSX K TIped. yOpPToG, JaT.
hortus cm. Ilymmma, KZ 37, 389 [dacwmep,
1986. C. 443].

Cyns mo 3TUM CJOBapHBIM JaHHBIM, 3TH-
MOJIOTUYECKH €BPOMNEHCKUI Topoj CBs3aH C
3alIMIICHHBIM MECTOM, OOHECEHHBIM OTrpaJIoi,
3abopom, nomom, moceneHueM. B Crnosape
cumBonoB H. JKrombeH oTMeuYeHO, YTO TOpPOJ
CHMBOJIIM3UPYET KEHCKOe Hayallo, «00BOIa-
KHBAIOIIYIO M 3alIUTHYI0O MaTEPHHCKYIO CHITY»
[1999. C. 81]. CemaHTuKa 3aIIUIIEHHOCTH CO-
XpaHseTCs B MPO3payHON BHYTpeHHeH ¢opme
CIIOB 20po0d, epadvm, 2paod, grad, hrad, grod
B CIIABSHCKHX S3bIKax (OTOPOJHTH, OTOpO-
JKEHHBIN), a B JPYTUX EBPOIEHCKUX S3BIKAX
STOT KOMIIOHEHT 3HAYEHUS SBISETCS WMMIDIH-
mUTHBIM ((p. ville BeneT cBoe MPOUCXOXKICHHE
ot nar. villa (mom, ycanws0a); ut. cita, Qp. cité,
aHTI. city U ucl. ciudad cBsi3aHH ¢ citadelle —
YKpEIJIEHHOE MECTO).

KnroueBoe cinoBo B TeMaTW4ecko Tpyrie
«HAUMEHOBAHHUA TOPOACKUX MPOCTPAHCTBY
yauya B CIABSIHCKUX W POMAaHO-TEPMaHCKUX
S3bIKaX MMEET pa3Hylo stumoioruto. [lo pan-
HBIM STHUMOJIOTHYECKUX CIIOBapEH, MPOUCKOXK-
JIEHUE CIIOBA )iuya OCTaeTcs A0 KOHIA He sic-
HBIM, W €ro CBSI3BIBAIOT TO C JBIPOA,
OTBEPCTHEM, TO C PYCIIOM PEKU: «yauua <...>
JIp.-pycC. yIuIa “Iuiomanb; yIuna; Ipoxoi...” ||
[Ipacma. *ula pomCcTBEHHO ClIOBaM, MPHUBOIH-
MBIM Ha y7eil: Tped. cM. 00pa3 “IpojaosroBaTas
MOJIOCTh, TyKa”, CM. 00pa3 “pyciio peKu”, CM.
obpasz “oBpar”, Bectdambck. ol, aul “oBpar,
TyT, BlIaguHa, KaHaBa» [Dacmep, 1986—-1987].

B utanesHCKOM sI3BIKE Vida, strada 0003Ha-
YalOT OJHOBPEMEHHO YIHWIy, JOPOTY, MyTb U
HaIpaBliCHHE; B UTAIBIHCKOM M (PaHILy3CKOM
A3BIKAX COrsO W cours CBS3aHBl C OBICTPHIM
MepeMeIIeHUEM: correre W courir — OeXarhb;
uct. avenida u ¢p. avenue MOTHBUPYIOTCS
rarojgaMy ABWDKEHHS avenir |/ venir; aHIlL
street (OT nat. via strata) MOTHBHPOBAaHO ce-

MAaHTHKOW «IPOTSHKEHHBIH, TAHYTHCS, PACIpO-
CTpaHAThCS»; Gp. rie ITUMOJIOTUICCKH CBs3a-
HO C ruée «CTPEMHUTENBHOE JIBIIKEHUE BIIEPEI,
HATHUCK, HAIIECTBUE» U Se ruer «PUHYThCS, KH-
HYTBCSI».

Takum 00pa3oM, B UTAIBIHCKOM, (ppaHIly3-
CKOM, UCITAHCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKAX TOHS-
THE YIUIBl CBA3aHO C WJIced JBHIKEHUS,
MIEPEMEIIICHUS, & B PYCCKOM f3bIKE — C HeeH
BXOJIa / BBIXOJIa U3 3aMKHYTOI'O TIPOCTPAHCTBA.
B pomaHckuX s3bIKax y cJOB via, strada, rue
COXpAaHseTCsl KUBas BHyTpeHHss (opma (cp.
Via Appia), a B pyCCKOM S3bIKE BHYTPCHHSS
(dopma y croBa yauya SBISETCS 3aTEMHEHHOM.
CroBooOpa3oBaTeIbHBIC KE ACPUBATHI OT CIIO-
Ba yauya WMEIOT MPO3PAaYHYyI0 BHYTPEHHIOIO
hopMmy: zaxoyiox — 3ako- (yHH(PHKC CO 3HAYE-
HHUEM «TO, YTO MPUMBIKACT K 4eMy-ITH00Y), ne-
peynok — niepe- (MPUCTaBKa CO 3HAUCHUEM «Ha-
MPaBUTh M3 OJHOTO MECTa B Jpyroe dYepes
NPOCTPAHCTBOY) + -yII-, npoynok — npo- (Tpu-
CTaBKa CO 3HAUCHHEM «HAMPABHTh CKBO3b YTO-
H., BOUIyObY») + -y1n- [Pacmep, 1986—1987].

OTMeTHM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE, KaK M BO
BCEX EBPOINEHCKHUX, B CUCTEMY TOPOJCKUX HO-
MUHAIMHA TaK)KE BXOMAT JICKCEMBI, HUKAK ITH-
MOJIOTUYECKH HE CBSI3aHHBIC C YIUIICH, HO BO-
TUTONIAIOIIUE WSO NBHIKEHUS: dopoaa, uocce,
Maeucmpare u Ip.. Anucumoseckas odopoea,
Hlocce sumysuacmos, Cmapoe wocce, Bo-
Kk3anvuas mazucmpans  Ap. Cp. Takke B UC-
MMaHCKOM s3bIKE: carreras de San Sebastian,
camino de Ronda, camino de San v ap.

Bropast Bepcus TPOHMCXOXKICHUS CIIOBA
yauya OTChUIAET HAC K TMOHSITHIO «PYCIO PEKH,
OBpar» ¥ TaKUM 00pPa30M COOTHOCUT OCHOBHYIO
PYCCKYIO TOPOJCKYI0 HOMUHALIUIO Yauyd C HC-
MMAaHCKUMH TOIIOHMMaMH avenida u rambla,
KOTOpblE B CBOEH CEMAHTHUYECKOW CTPYKType
COXPAHSIOT B KAa4eCTBE MPOU3BOMAAIINX 3Ha-
YCHHUS, CBSI3aHHBIC C BOJHBIM TMOTOKOM:
avenida (de «aveniry) 2) Aumento accidental
del caudal de un rio que produce su
*desbordamiento — Pe3xoe NOBBIILICHUE YPOBHS
BOJIBI, KOTOPOE TPHBOAUT K Pa3iHBy PEKHU;
4) Camino que conduce a algun sitio; por
ejemplo, a un pueblo — Jlopora, Benymas K Ha-
ceneHHOMY TyHKTY; 6) *Calle ancha con
arboles, en una poblacion. Alameda, bulevar,
costanera, paseo, rambla — lupokas ynuna,
oOcakeHHas IEPEBbSIMU B HACCIICHHOM MYHKTE;
rambla 1) Lecho natural de las aguas pluviales
cuando caen copiosamente — Pycno paznus-
IIeHcss BO BpeMsi OOWJIBHBIX OCAJKOB PEKH;
3) En Barcelona y otras ciudades, calle ancha



80 TexHonorMm MOpEnMPOBAHMS S3bIKO M MX MPUMEHEHME B PYCUCTUKE

y con arboles, generalmente con andén
central — B bapcenone u pyrux ropojaax miu-
pokas ynuia, oOCaXCHHas JePEBbsSMU, TJIaB-
HBIM 00pa3oM IeHTpanbHas yiuna . Harom-
HuM, 4Tto B Beneuuu Rio Tera o003HauvaeT
VIUIY, PACIIOJIOKEHHYIO Ha MECTE 3achIIIaHo-
ro KaHana.

JlekceMbl paccmaTpuBaeMoll TeMaTHYECKOU
TPYIITBI aKTHBHO BKJIFOUAIOTCS B pa3HOHAIPaB-
JICHHBIE U MHOTOCTYTICHYATHIC TIPOIIECCHI 3aUM-
CTBOBaHHS, MOJUUHSACH OONIUM CEMaHTHYe-
CKUM TEHIEHIMSM: CIIOBO 3aMMCTBYETCS C
COXpaHEHHEM BCETr0 CEMaHTHUYECKOro o0beMa
(keapman, yemmp, wocce w 1Op.), BKIIOYAs
KOHHOTAITUK, WM 3aHMMCTBOBaHHE COIMPOBOXK-
JlaeTcsl Pa3HOTO POjAa CMBICIOBBIMH MOAU(U-
KalusiMu (cxgep, anies U ap.).

OmnpenenuM OCHOBHBIC HANpaBICHUS MPO-
[ECCOB 3aMMCTBOBaHUS TOPOACKHX HOMHHa-
IUH: B PYCCKHUH S3BIK MPUIILIO 3HAYUTEIHEHOES
KOJIMYECTBO CIIOB W3 (PaHIy3CKOT0, aHTJINN-
CKOTO, HEMEIIKOTO SI3BIKOB, KOTOpPbIE HMEIOT
pas3HbIi CTaTyCc B JIEKCHYECKOHW CHCTEME: OCBO-
CHHBIC JICKCEMBI Hpocnekm, 0Oyiveap, ai-
nes, CcKgep, Keapman, KAaHal, MA2UCmpaib,
apmepus, wocce, yeHmp W Jp.; JEKCEMBI, CO-
XpaHSIONINE CTaTyC BapBapuU3MOB WU WHO-
SI3BIYHBIX BKPAIUICHUI: asento, acnianada, oc-
maxkaoa, cmpum (Ilewixoe cmpum), Kopco u np.
Ps HOMUHAIMI aKTUBHO MCHOIB3YIOTCS B Y3-
KOH mpodeccuoHabHON cdepe (3cmakaoa,
8UAdYK U JI.).

3auMCTBOBaHUS B PyCCKUH SI3BIK OCYIIIECTB-
JISUTACh HAMPSMYIO M3 S3bIKA-MCTOYHHMKA HIIH
yepe3 s3bIK-ocpenHuk. Cp.: Keapman «— HeM.
«— JIaT.; HPOCHEKm «— HEM. <— JIaT.; YeHM] «—
HeM., Qp. «<—JIaT.; KaHai «— Qp. «<—Jar.; aeeHio
«— ¢p.; dynveap — bp.; mazucmpany «— HeM.
«Jar.; apmepus <« Tped.; wocce — Gp.
[CUC, 2007].

IIporiecc 3aUMCTBOBaHUS B U3yd4acMOM
TpyIIie XapakTepeH W JJs JPYTHX EBpOICH-
CKHUX A3BIKOB. Tak, B aQHIVIMHCKUH S3BIK IPU-
uutn: alley < from Old French alee, from aler
to go, ultimately from Latin ambulare to walk;
avenue «— from French, from avenir to come
to, from Latin advenire, from venire to
come avenue — explore every avenue; boule-
vard < from French, from Middle Dutch

' Mcnanckuit TONKOBEIA cioBaph  06mEeynoTPe6H-

tenpHOM stekcukn Alkona. URL: http://www.diclib.com/
callejon/show/ru/alkonageneral/C/13905/1260/12/22/19203

bolwerc BULWARK; so called because origin-
nally often built on the ruins of an old rampart
[H, 1974].

B utanpsHCKUN M MCHAHCKUN A3BIKH CJIOBO
Oybeap TaKXKe 3aWMCTBOBAHO M3 (hpaHITy3-
CKOTO.

OcoOblii WHTEpeC TMNPEACTABISIOT CIIOBA,
3HAYCHUSI KOTOPBIX CYIIECTBEHHO MOAH(UIH-
pYIOTCsSl B si3bIKe-penunueHTe. Tak, cloBO ai-
Jless 3aMMCTBOBAaHO M3 (PPaHI[y3CKOTO sI3bIKa
PYCCKUM M aQHIIMHCKHM, TPUYEM B PYCCKOM
SI3BIKC 3HAYCHUE COBIAAACT C SA3BIKOM-HCTOY-
HUKOM, a B aHTJIMICKOM ajiiess 0003HAYALT y3-
KYIO YJIHILY, YTO COOTBETCTBYET PYCCKOU )0y~
ke u (paniy3ckoit ruelle. Cp.: Allée 2. Dans
un jardin, une forét, chemin bordé d’arbres, de
massifs, verdure... Dans une ville, promenade
plantée d’arbres — avenue, cours [R, 2002] —
B cangy / mapke mnm necy gopora, oOCaskeH-
Hasg JepeBbIMHM WU KycTapHukamu; Alley
1. narrow passage between buildings (often
a narrow street in a slum quarter) [H, 1974] —
Y3KHIA TIPOXOJT MEXKAY 3IaHUSMH (YacTo y3Kas
yJIMIA B TOPOJACKUX TPYII00ax); Arres— 10po-
ra, ycaxeHHass MO OOEUM CTOpOHaM psJIaMH
JICPEeBbEB // JOpOXKa B MapKe WIM B cany.
Op. Allée [TCY, 1935-1940]. Jlekcema anres
MoJyYnsa JanbHeilliee pa3BUTHE B PYCCKOM
SI3BIKE, BEPOSTHO, O] BIMsIHUEM (hpaHIly3CKO-
TO sI3bIKA: OHA CTaJla UCTIOIb30BATHCS B KA4eCT-
BE COCTABHOW YACTH TOMOHUMA, HAMpPUMEp:
Bsszosas annes (B Cankt-IlerepOypre).

3acnyKMBaeT BHMMAaHUS aHIJIMHACKAs JICK-
cema square, 0003HAYAONMAsl B SI3BIKE-MCTOY-
Huke: 3) (capital when part of name) an open
area in a town, sometimes including the sur-
rounding buildings, which may form a square
(C) — (c Oompmioii OYKBBI B COCTaB€ HMMEHHU
COOCTBEHHOTO) OTKPBITOE TOPOJICKOE MpO-
CTPaHCTBO, UHOT/Ia OTPaHUYCHHOE 3/IaHUSMH U
umemwoniee GopMmy KBaapata; square 2. An open
area of land in the shape of a square, usually
with buildings around it. «Square» is often
used in the names of roads and can be written
Sq <...> They have an officein Soho Square * —
OTKpBITOE MPOCTPAaHCTBO B (hopMe KBajapara,
00BIUHO OKpYKeHHOe 3maHusMu. «lLiomaasy
YaCcTO UCIONB3YETCS B COCTABE TOPOJCKUX Ha-
MMCHOBaHUM, MHIIETCS C OOJNBINONW OYKBBI,
00MIENPUHSATOE COKpaIIeHUE Sq.

2 Macmillan English Dictionary. URL: http://www.
macmillandictionary.com/
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OOpaTM BHUMaHHE, YTO B CEMaHTHKE
Square pa3Hble TOJKOBEIE CIOBapH He (PUKCH-
PYIOT TaKue KOMIIOHEHTHI, KaK «JepeBbsl, Ta30-
HBI, perieryaras orpaaa u Jp.», OJHAKO peab-
HBI 00nWK, Hampumep, Tpadambrapckoit
TUIOIAIA «CTIOPHUT» CO CIIOBAPHBIM TOJKOBA-
HUEM.

[lommcemaHT ck6ep B OMHOM M3 CBOMX JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYECKHX BAapHAaHTOB 3aUMCTBO-
BaJCs M3 AaHTJIMICKOTO sI3bIKa B PYCCKUH H
JIPyTHE POMaHCKHE SI3BIKU C TpaHC(hopMaruei
JIEKCHYECKOTO 3HaueHHs. Tak, Bo (ppaHIy3CKUX
CIIOBapsiX MpPEACTABICHO [Ba TOJIKOBaHMS
square: 1. [En Grande-Bretagne]| Place de
forme quadrangulaire agrémentée d'arbres et
de pelouses — [B Beamkooputanuu] ILtomanp
KBaJpaTHOH (POPMBI C IEPEeBbSIMHU U Ta30HAMH;
2. [En France] Jardin public généralement peu
étendu, entouré d'une grille, au milieu d'une
place® — [Bo ®pamuun] HeGonsmoii ro-
POACKOM cal, OKpPY>XCHHBIH PEIIeTKOM, pac-
MTOJIO’KEHHBIN B IIEHTPE TUIOIIATH.

Bo ¢panmy3ckoMm si3plke OKazamach BOC-
TpeOOBaHHON ceMaHTHKa HEOOJBIIIOTO TOPO/I-
CKOTO caJa, a He IUIOMAAN KBaapaTHOW
¢opmbl. C TOUKM 3peHUs] (QpaHIy3CKUX JICK-
cukorpadoB, Ui aHIIMYaH B CJIOBE Square
JIOMHHUPYET TPOCTPAHCTBEHHOE 3HA4YCHHE, a
aTpuOyTHI IJIOMIAIH YXOIAT HAa BTOPOH IUIaH;
B0 ®paHIuM Xe B CEMaHTHKE CJIOBa Square
ropas3io BaxHee YCTPOHCTBO TOPOJCKOTO TPO-
CTpaHCTBa — JEPEBhs, TA30HBI U pemeTka. Tem
HE MEHee CBSI3b MEKAY CaJoM H IUIOIIAABI0
OTpa)kaeTcsi B TOJNKOBAHHUSAX OOOMX 3HAUCHHIA.
NnmoctpaTuBHBIN &e MaTtepual KO BTOPOMY
3HAYCHUIO MMOKAa3bIBAET, YTO B TOPOJICKOM IIPO-
CTpaHCTBE Square U place He CBA3aHHBIE JIOKY-
cel: La verdure du petit square ['attira si
fortement qu'elle traversa la place, entra dans
le jardin (Maupassant) — 3eJ€Hb MaJCHBKOIO
CKBepa TMpPUTITMBaia ee TaK CHIBHO, YTO
OHa Tepecekia IUIOIAAb ¥ BOIDIa B Caj.
B 3TOM KOHTEKCTE HCHONB3YIOTCS KaK CHHO-
HUMBEI jardin M square, a 3HaYEHUE OTKPBITOTO
TOPOJICKOTO IPOCTPAHCTBA IIE€PENaeTcsl CIo-
BOM place.

B ucmaHckoM s3bIke HaOJrOIAeTCs aHano-
THYHAs KapTUHA: CK@ep TIePEBOIUTCS, BO-TIEp-
BBIX, KaK jardin, BO-BTOPBIX, KaK square, a B
UTaJILIHCKOM JIeKceMa square He Gpukcupyercs

3 Centre National de Ressources Textuelles et

Lexicales. La Gde encyclop. P.: Larousse, 1974. T. 35.
7265 p. URL: http://www.cnrtl.fr/definition/squares

TOJIKOBBIMH U TIEPEBOJHBIMHU CIIOBAPSIMU, aHa-
JIOTHYHOE TOPOACKOE MPOCTPAHCTBO HA3HIBACT-
cs giardinetto pubblico.

Pycckue crmoBapu TpenCTaBISIIOT CK6ep Kak
3aMMCTBOBaHME W3 aHTJIMHCKOTO S3BIKA, COOT-
HOCS €T0 ATUMOJIOTHYECKH ¢ POPMOIA KBajpaTa.
Cp.: Ckeep |anrn. square, OykB. keaopam] He-
bonbuwiol obwecmeennwlii cad 6 eopode. Ha
nrowaou pazoum cxkeep [TCY, 1935-1940];
Creep — HeOOMbWOU 20pOOCKOU 0OUeCmeeH-
Hoti cao [MAC, 1981-1984]; Ckeep [anrm
square] nebobUIONU 0bUeCBEeHHbIL cA) 8 20-
pooe, nocenxe [CUC, 2007]. CeMaHTUYECKH Ke
PYCCKHI cK6ep CBsi3aH C (PAHIy3CKUM TOPOI-
CKMM caJioM. PHCKHEM MpenmnoIoXKuTh, YTO
MOCPETHUKOM B MPOIecce 3aMMCTBOBAHHMS aHT-
JUHCKOTO cJoBa square ObuUl (hpaHIly3CKHIA
SI3BIK: «HeOOoNbUIOU 0bUecmeenHblll cao 8 20-
poode», MECTOIIOJIOKEHHE KOTOPOTO HUKaK He
NPUBSA3aHO K MPOCTPaHCTBY miommanu. Wmmo-
ctpatuBHbId Matepuan B TCY «ua niowaou
pazbum ckeep» OOYCIOBICH CKOpee MPOUCXO-
JKJICHUEM CIIOBa M (DOHOBBIMH 3HAHHUSMH JICK-
cukorpada o0 ycTpoHcTBe, HaIPUMeEp, aHTIIHIA-
CKOTO FIJTH CKaHIWHABCKOTO rOpo/a.

[pouecc 3aMMCTBOBaHHS TPEATIONATALT Tie-
peMelIeHne U3 S3bIKa-UCTOYHMKA BCEil ceMaH-
TUYECKOH CTPYKTYpBI IIONIMCEMAHTa WIH OT-
JENBHBIX JIGKCHKO-CEMaHTUYECKUX BapUAHTOB.
B psage ke cimyyaeB MBI MOXKEM TOBOPHTH
0 (QOpMHPOBaHMW TNENBIX JIEKCHUYSCKUX Iapa-
IUTM TIOJ BIUSHUEM JIEKCUYECKOH CHCTEMBI
JPYTOTO SI3bIKA.

Tak, B0 (paHIy3CKOM S3BIKE CYyIIECTBYET
camasi MHOTOYHCJICHHAs W JIE€TAIM3UPOBAHHAS
crucTeMa HOMHUHAIMK Al 0003HAYEHUs TOPO/I-
CKOTO IPOCTPAHCTBA, MPEIHA3HAYEHHOTO IS
MPOTYIOK: promenade, passage, mail, cours,
boulevard, esplanade, quai (rue piétonne),
avenue, allée u Op. MHorue U3 NepeUnCICHHBIX
HAaUMEHOBaHUI OBUIM 3aMMCTBOBaHBI B JIPYyTHE
SI3BIKU:  boulevard (B pyCCKHH, NTATbSHCKUH,
WCTIAHCKWIA W aHTJIMICKU#), esplanade (B pyc-
CKUH $3BIK), avenue (B PYyCCKMM W aHIJIMMH-
CKHii), allée (B pyCCKHA, aHTIIMHACKUI), prome-
nade (B pycCKWil M B aHTIIMHACKUH), passage
(B pycckui) u ap. B atom cimyuae MOXHO
TOBOPHUTH O 3aWMCTBOBaHMH HE OTAEIBHBIX
JIEKCEM, a 1IEJI0M TeMaTUYECKOU IPYIIIIHI.

®dakT 3aMMCTBOBAaHHUS TOATBEPKIAIOT JaH-
HBIE TOJKOBBIX M JIBYS3BIUYHBIX cioBapeld. Cp.
B QHIVIMCKOM S3BIKE:

promenade 1. 1) a) npocyaka; eynanve Syn:
walk, stroll; 6) noezdka eéepxom (kax éuo 2yis-
Hbs) Syn: ride 1; 2) mecmo 0nsi npo2ynok, ois
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eynaues; 3) a) 6an, manywvr Syn: ball Il <...>
2. 1) a) npoeyrusamovcs; eynsames, pazeyiusams;
0) npoxascusamovcs, @ranuposamv Syn: pa-
rade 2; 2) a) eooums 2yniamv, 8bl80OUMb HA
npoeynky, 0) evicmasiamv Hanoxka3 (nepeo
xem-1.) [L, 2008]; promenade 1. 1) a paved
public walk, typically one along the seafront at
a resort m a leisurely walk, or sometimes a ride
or drive, taken in a public place so as to meet
or be seen by others an evening promenade
<...> 2. [no obj.] take a leisurely public walk,
ride, or drive so as to meet or be seen by others
they promenaded along the waterfront m [with
obj.] take a promenade through (a place) peo-
ple began to promenade the streets m [with
obj.] dated escort (someone) about a place,
especially so as to be seen by others the gover-
nor of Utah promenades the daughter of the
Maryland governor Origin: mid 16th cent. (de-
noting a leisurely walk in public): from French,
from se promener «to walk», reflexive of
promener «take for a walky; allée an alley in a
formal garden or park, bordered by trees or
bushes Origin: mid 18th cent.: French [ODE,
2005];

esplanade 1) scnnanaoa (nycmoe Hesa-
cmpoenHoe npoCMpanHcmeo 8 Kpenocmu Medic-
0y yumaoenvl) u 20POOCKUMU CMPOCHUIMU
wupunoi 6 400-500 m); 2) a) acnaanada, nio-
waoka 0ns npoeynox; 0) posHas omxpvimas
MecmHocmy, B) aye, ayacatka (8 cady)
[L, 2008]; esplanade a long, open, level area,
typically beside the sea, along which people
may walk for pleasure m an open, level space
separating a fortress from a town Origin: late
16th cent. (denoting an area of flat ground on
top of a rampart). from French, from Italian
spianata, from Latin explanatus «flattened, lev-
eled», from explanare (see explain) [ODE,
2005].

B pycckoM si3bIke: Oyibeap — mMpoKas an-
nest B ropone (¢p. Boulevard);

annes — 0opoea, YCAdNCEHHAs NO obeum
cmoponam padamu Oepesves |/ 0opodicka 8
napke unu 6 cady. ©p. Allee;

npomenao — (bp. promenade) (pase.
yemap., menepv upown.). Ilpoeyaxa, zyasuve.
Cosepuamsv npomenad. Boitimu Ha npomeHao.
A monoodvle 8 cad ¢ 6aApvlUHAMU NPOMEHAO
notidoym denamv. Menvrurog-Ileuepckuii,

naccaxc — (bp. passage, OyKB. npoxoo).
1. Kpwimas eanepes ¢ psoom Maza3uHog no
obeum cmopoHam, COeOUHAIOWAST 08e VIUYbL.
Omnpaenamvcs 8 naccaxic 3a NOKynkamu <...>
[TCVY, 1935-1940];

agenrw <...> Bo Opannumn, Bemnkobputa-
uuu, CIIIA u HEeK. Ap. CTpaHax: wupoxas yiu-
ya, 06bIYHO 0OCAdICEHHASL NO 0DeUM CIMOPOHAM
Oepesvsimu. || Cp.: 6yrvsap, scnaanaoa (6 3-m
snayw.) [CUC, 2007];

acnnanaoa — 1. lllupoxas yruya c annesmu
nocepedune (cney.)...[TCOI, 1994] <...>
3. Inowaow nepeod Goavuum 30anuem [TCY,
1935-1940].

Takum o0pazoMm, camass MHOTOYHCICHHAs
JIEKCUYecKass TIapagurmMa Bo (paHIy3CKOM
SI3BIKE «TOPOJCKOE MPOCTPAHCTBO IS TYJIsi-
HUS SBHJIACh JIOHOPOM i PYCCKOTO M aHT-
JUACKOTO SI3BIKOB; B HTAJbSTHCKOM  SI3BIKE
yKa3aHHas TeMaTH4Yeckas rpymnmna chopMupo-
Bajach 3a CYCT COOCTBEHHBIX JICKCUYECKHX MU
CJII0BOOOPAa30BaTeNBHEIX pecypcoB (viale, viale
alberato, via alberata, corso, stradone,
spianata, passeggiata, fondamenta n np.). Onu-
HUM U3 HEMHOTMX 3aWMCTBOBAaHUU B WUTAJbSH
CKOM s3BIKE SBIISIETCS cloBO eoulevard (ftr.)
O In Francia strada larga e alberata. Syn. Viale
[SC, 2006]. CnoBapHO€ TOJIKOBaHUE CBHJE-
TENbCTBYET 00 OCOOOM CTaTryce JIEKCeMBI —
BapBapu3Ma, KOTOPBI WMeeT COOCTBEHHO
WUTaNbIHCKUA CHHOHUM. Majo BocTpeOoBaH-
HOW OKa3zajach 3Ta TOPOJACKas HOMHUHAIHS
(bulevar) m WCTIaHCKUM SI3BIKOM: TIPOCTPAHCT-
BO, UMCHYEMOE BO (PPaHI[y3CKOM SI3bIKE OYIib-
BapoM, B HCIIAHCKOM SsI3bIKE 4Yalle 00O3Hava-
eTcsi cloBaMu paseo, avenida, alameda,
costanera, rambla n np.

B cBoro ouepeib, MHOTHE O0IIUE TOPOJICKHE
HOMHHAITUU B €BPOIEUCKHUX SI3BIKAX €CTh IPO-
IYKT S3BIKOBOTO Pa3BUTHA M3 OJHOTO HCTOY-
HUKa — JIaThIHU: esplanade (Pp.), explanada
(ucm.) ot nar. explanatus; avenue, avenida
BOCXOJIAT K JIaT. advenire M IIp.

Takum o6pa3zoM, GpopMHpoBaHHE TeMaTHYe-
cKoli rpynmbl « HanMeHOBaHUS TOPOJICKUX TIPO-
CTPaHCTBY» HMEET psf CXOMHBIX YepT: OCHOB-
Hble HOMMHALIMH rue, ruelle via, viale , avenida
calle, street B pOMaHCKUX M T'€pPMAHCKUX S3bI-
kax (oOmas JaTHHCKas OCHOBa!) CBs3aHBI C
uzeel IBIKEHUS U IyTH, a TAK)KE C BBICOXIITAM
pyciaoM peku (10 OAHON U3 STUMOJIOTHUECKUX
BEPCHIA, B PYCCKOM SI3BIKE )/IUyad UMEET TaKoe
JKe TpOoUCXOoXAeHne). Bemymum mnpomeccom B
(hOpMHPOBAHUU ATOTO CIOBAapHOTO (hparMeHTa
B UCCIICJIyEMBIX SI3bIKaX SBJSICTCS 3aMMCTBOBA-
HUE, a SI3BIKOM-JIOHOPOM — TIO0 TPEUMYIIECTBY
(paHIly3CKH A3BIK KaK SI3BIK «CTPAHBI TOPO-
noB» (He 3a0yseM U O KyJIbTYPHO-HCTOPH-
4ecKuX CBs3siX AHrnuun u Opannuu, Opannuu
u Poccun). UTanbsIHCKAH W UCTIAHCKHHA SI3BIKH,
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OyIy4yH Takxke s3bIKaMU CTPaH C Pa3BHTOM To-
POACKOM KyJNbTYpOM, CO3[aJidi CBOM CHUCTEMBI
TOPOJICKAX HOMHHAIMM, KOTOpble OBLIM Ha
MPOTSHKEHUH BEKOB JIOCTATOYHO aBTOHOMHEI-
MH: TPAKTHYECKH HE 3aMMCTBOBAIHNCH HOMH-
Hallii U3 JPYTHUX A3BIKOB M HE IIPHBJICKAJIUCH
WCTIAHCKHE W UTAJbSHCKHE TOTIOHUMEBI B SI3BIKH
coceniei.
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FORMATION OF THE THEMATIC GROUP «NAMES OF URBAN SPACES»
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In this study, the urban nominations studied in the dynamic aspect: the formation of thematic group in different
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